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wise man reaps through his good deeds.
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Nhw vay t6i nghe.
MGt thoi Thé Ton & Savatthi (Xa-vé), Jetavana (Ky-da
vién), tai tinh xa 6ng Anathapindika (Cap C6 béc).

Tai day, Thé Tén goi cac Ty-kheo: "Nay cac Ty-kheo".

-- "Thwa vang, bach Thé Toén", cac Ty-kheo ay vang
dap Thé Tén. Thé Tén ndéi nhw sau:

(Ngwdi Ngu)
- Nay cac Ty-kheo, c6 ba dac diém, dac twéng, va dic
an nay cla ngudi ngu.

Thé nao la ba?

O day, nay cac Ty-kheo, ngwdi ngu tw duy ac tw duy,

[163] 1. THUS HAVE | HEARD. On one occasion the
Blessed One was living at Savatthi in Jeta’s Grove,
Anathapindika’s Park.

There he addressed the bhikkhus thus: “Bhikkhus.” —
“Venerable sir,” they replied. The Blessed One said this:

(THE FOOL)

2. “Bhikkhus, there are these three characteristics of a
fool, signs of a fool, attributes of a fool.

What three?

Here a fool is one who thinks bad thoughts, speaks bad




noi |o1 ac nglr va hanh cac ac hanh.

Nay cac Ty-kheo, néu ngwdi ngu khéng tw duy ac tw
duy, khéng ndi 101 ac nglr, khédng hanh ac hanh, thoi lam
sao ké tri biét dwoc ngudi dy: "Nguoi nay la ngudi ngu,
khong phai la Chan nhan"?

Va vi rang, nay cac Ty-kheo, nguoi ngu tw duy ac tw
duy, ndi I6i ac ngl, hanh ac hanh, do vay, nguoi tri biét
ngwdi ay: "Nguwdi nay la ngwdi ngu, khéng phai la Chan
nhan".

Nguwdi ngu ay, nay cac Ty-kheo, ngay trong hién tai
cam tho ba loai kho wu.

Nay cac Ty-kheo, néu nguwdi ngu ngdi gitka hdi ching,
hay ngdi bén duwong co xe ¢ qua lai, hay tai nga (ba, nga
tw) dwong, tai day (neu) cé nguwdi nghi dén cau chuyén
thich hop vé ngudi Ay.

Néu ngu®i ngu, nay cac Ty-kheo, sat sanh, 13y cla
khéng cho, theo ta hanh trong dam duc, naéi lao, say ruwou
men, rwou nau,

thwong & day, nay cac Ty-kheo, ngudi ngu ay suy nghi

nhw sau: "Cac nguoi ay nghi dén cau chuyén thich hop
vé ta, vi nhitng phap 4y that cé noi ta va ta co6 nhirng

phap ay".

Nay cac Ty-kheo, day la loai khé wu th& nhéat, nguoi
ngu cam tho ngay trong hién tai.

Lai nlra, nay cac Ty-kheo, nguwoi ngu thay cac vua
chua sau khi bat tén trdm cwép cd pham tdi, lién ap dung
nhiéu hinh phat sai khac.
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words, and does bad deeds.
If a fool were not so, how would the wise know him thus:
‘This person is a fool, an untrue man’?

But because a fool is one who thinks bad thoughts,
speaks bad words, and does bad deeds, the wise know
him thus: ‘“This person is a fool, an untrue man.’

3. “A fool feels pain and grief here and now in three
ways.

If a fool is seated in an assembly or along a street or in
a square and people there are discussing certain pertinent
and relevant matters,

then, if the fool is one who Kkills living beings, takes what
IS not given, misconducts himself in sensual pleasures,
speaks falsehood, and indulges in wine, liquor, and
intoxicants,

which are the basis of negligence, he thinks: ‘These
people are discussing certain pertinent and relevant
matters; these things are found in me, and | am seen
engaging in those things.’

This is the first kind of pain and grief that a fool feels
here and now.

4. “Again, when a robber culprit is caught, a fool sees
kings having many kinds of torture inflicted on him:*'%®
[164]




Ho danh bang roi, ho danh bang gay, ho danh bang
con, ho chat tay, ho chat chan, ho chat tay chan, ho Xéo
tai, ho cat mdi, ho xéo tai cat mi;

ho dung hinh phat vac dau, ho dung hinh phat bbi doi
hinh (x&o dinh dau thanh hinh con s6) ho dung hinh phat
la hdu khau hinh, héa man hinh (lay Ira dét thanh vong
hoa), chic tha hinh (dét tay), khu hanh hinh (lay rom bén
lai ri siét chat), bi y hinh (I4y vé cay lam o),

linh dwong hinh (hinh phat con dé nui), cau nhuc hinh
(I&y cAu moc vao thit), tién hinh (cat thit thanh hinh déng
tién), khéi trAp hinh, chuyén hinh, cao dap dai,

ho twsi bang dau séi, ho cho ché &n, ho déng coc
nhirng ngudi sdng, ho lay gwom chat dau.

O day, nay cac Ty-kheo, nguwdi ngu nghi nhw sau: "Do
nhan cac ac hanh nhw vay, cac vua chua sau khi bat tén
trbm cwép coé pham t6i, lién ap dung nhirng hinh phat sai
khac.

Ho danh bang roi, ho danh bang gay, ho danh bang
con, ho chat tay, ho chat chan, ho chat tay chan.. ho lay
gwom chat dau.

Nhirng phap 4y cé that noi ta va ta c6 nhirng phap ay.
Néu cac vua chua biét vé ta, cac vua chua 4y sau khi bat
ta li&n ap dung nhiéu hinh phat sai khac.

Ho danh bang roi, ho danh bang gay, ho danh bang
con... ho lay gwom chat dau.”

Nay cac Ty-kheo, day la loai khé wu thir hai, ngwdi ngu
cam tho ngay trong hién tai.

having him flogged with whips, beaten with canes,
beaten with clubs; having his hands cut off, his feet cut
off, his hands and feet cut off; his ears cut off, his nose cut
off, his ears and nose cut off;

having him subjected to the ‘porridge pot,’ to the
‘polished-shell shave,’” to the ‘Rahu’s mouth,’ to the ‘fiery
wreath,’ to the ‘flaming hand,” to the ‘blades of grass,’ to
the ‘bark dress,’

to the ‘antelope,’ to the ‘meat hooks,” to the ‘coins,’ to
the ‘lye pickling,” to the ‘pivoting pin,” to the ‘rolled-up
palliasse’;

and having him splashed with boiling oil, and having him
thrown to be devoured by dogs, and having him impaled
alive on stakes, and having his head cut off with a sword.

Then the fool thinks thus: ‘Because of such evil actions
as those, when a robber culprit is caught, kings have
many kinds of tortures inflicted on him:

they have him flogged with whips... and have his head
cut off with a sword.

Those things are found in me, and | am seen engaging
in those things.’

This is the second kind of pain and grief that a fool feels
here and now.




Lai nira, nay cac Ty-kheo, khi ngu®i ngu leo ngdi trén
ghé, hay trén giwdng, hay nam trén dat, luc bay gio,
nhirng 4c nghiép ngudi ay lam tw trudc,

nhw than ac hanh, khau ac hanh, y ac hanh, treo nam,
treo ap, treo dé Ién ngudi y.

Vi nhw, nay cac Ty-kheo, vao budi chiéu, nhirng bong
cac dinh nui treo nam, treo ap, treo de trén dat; ciing vay,
nay cac Ty-kheo, khi ngudi ngu ngdi trén ghe hay ngoi
trén giwdng, hay nam dwéi dat, trong khi 4y cac nghiép
qua kht clia ngudi Ay,

tirc la than ac hanh, khdu ac hanh, y ac hanh, treo
nam, treo ap, treo dé trén nguoi y.

O day, nay cac Ty-kheo, ngwdi ngu suy nghi nhw sau:
"That sw ta khéng lam diéu phuwéc, khdéng lam diéu thién,
khéng lam diéu chdng lai s¢ hai, lam diéu ac, l1am diéu
hung bao, lam diéu téi I5i.

Do khéng lam diéu phudc, khdng lam diéu thién, khdng
lam diéu chdng lai so hai, do 1am diéu ac, lam diéu hung
bao, 1am diéu t6i 16i nén phai di dén ac thu; ac tha 4y sau
khi chét ta phai di".

Ngwdi 4y sdu mudn, than van, than khéc, ddm nguc,
rén la va roi vao bét tinh.

Nay cac Ty-kheo, day la sy khé wu th&r ba, ngay trong
hién tai, ngw®i ngu (phai) cam tho.

Nay cac Ty-kheo, ké ngu kia sau khi lam than ac hanh,
sau khi lam khau ac hanh, sau khi lam y ac hanh,

khi than hoai mang chung, sanh vao cdi dir, ac thu, doa
xtr, dia nguc.

4

5. “Again, when a fool is on his chair or on his bed or
resting on the ground, then the evil actions that he did in
the past —

his bodily, verbal, and mental misconduct — cover him,
overspread him, and envelop him.

Just as the shadow of a great mountain peak in the
evening covers, overspreads, and envelops the earth, so
too, when a fool is on his chair or on his bed or resting on
the ground, [165] then the evil actions that he did in the
past —

his bodily, verbal, and mental misconduct — cover him,
overspread him, and envelop him.

Then the fool thinks: ‘I have not done what is good, |
have not done what is wholesome, | have not made
myself a shelter from anguish. | have done what is evil, |
have done what is cruel, | have done what is wicked.

When | pass away, | shall go to the destination of those
who have not done what is good... who have done what is
wicked.’

He sorrows, grieves, and laments, he weeps beating his
breast and becomes distraught.

This is the third kind of pain and grief that a fool feels
here and now.

6. “A fool who has given himself over to misconduct of
body, speech, and mind,

on the dissolution of the body, after death, reappears in
a state of deprivation, in an unhappy destination, even in




(bia nguc)

Nay cac Ty-kheo, néu co ai ndi mét cach ding dan vé
ngwdi ay, phai néi rang ngudi dy hoan toan khéng tbt
dep, hoan toan khéng kha ai, hoan toan khong thich y.

Ciing nhv mudn néi mdt cach dung dan vé Dia nguc,
phai ndi rang Pia nguc, hoan toan khoéng tét dep, hoan
toan khong kha &i, hoan toan khong thich y. Vé van dé
nay, nay cac Ty-kheo, cho dén mét vi du ciing khéng dé
gi, vi rat nhiéu 1a sw dau khé ctia Dia nguc.

Khi dwoc noi vay, mét Ty-kheo khac bach Thé Ton:

-- Bach Thé Tén, Thé Toén cé thé cho con mot vi du
dwoc khéng?

Thé To6n dap:
-- C6 thé duwoc, nay Ty-kheo.

Vi nhw, nay Ty-kheo, cé ngudi bat dwoc mot tén trom
cap, dan dén trwéc mat vua va thwa: "Tau Pai vwong, day
la mot tén trém cwdp pham té6i cho Ngai! Hay hinh phat
nd nhw Pai vwong mudn”.

Va vi vua ay néi nhw sau vé tén trom cudp ay: "Nay
cac Ong, hay di va véo budi sang hay dam nguoi nay voi
mot tram ngon giao™.

Va vao bubi sang, ho dam ngudi ay véi mot trdm ngon
giao. Roi dén trwa, vua ndi nhw sau: "Nay cac Ong, nguoi
ay ra sao?"

hell.
(HELL)

7. “Were it rightly speaking to be said of anything: ‘That
Is utterly unwished for, utterly undesired, utterly
disagreeable,’

it is of hell that, rightly speaking, this should be said, so
much so that it is hard to find a simile for the suffering in
hell.”

When this was said, a bhikkhu asked the Blessed One:

“But, venerable sir, can a simile be given?”

8. “It can, bhikkhu,” the Blessed One said.***°

“Bhikkhus, suppose men caught a robber culprit and
presented him to the king, saying: ‘Sire, here is a robber
culprit. Order what punishment you will for him.’

Then the king said: ‘Go and strike this man in the
morning with a hundred spears.’

And they struck him in the morning with a hundred
spears. Then at noon the king asked: ‘How is that man?’




-- "Tau Pai vwong, né van con séng". Rbi vua lai noi
nhw sau vé tén trom cuwdp ay: "Nay cac Ong, hay di va
vao budi trwa, hdy dam nguoi nay véi mot trdm ngon
giao".

Va vao bubi trwa, ho dam nguwdi &y véi mét tram ngon
gido. R6i dén chiéu, vua néi nhuw sau: "Nay cac Ong,
nguwdi y ra sao?"

-- "Tau Pai vwong, né van con sdng". ROi vua lai noi
nhw sau vé& nguoi kia: "Nay cac Ong, hay di va vao budi
chiéu, hay dam ngu®i nay véi mot trdm ngon giao".

Va vao budi chiéu, ho dam ngudi 8y véi mét trdm ngon
giéo.

Nay cac Ty-kheo, Ong nghi thé nao? Nguoi ay bi dam
ba tram ngon gido, do nhan duyén ay, cé cam tho kho wu
khéng?

-- Bach Thé Ton, ’chi bi ngon giao dérrl mot 1an, ngudi
kia do nhan duyén ay cling cam thay kho wu, con ndi gi
dén ba tram ngon giao!

R6i Thé Tén lwom 1én mdt hon da nhd, 16n bang ban
tay va ndi voi cac Ty-kheo:

-- Nay cac Ty-kheo, cac Ong nghi thé nao? Cai gi I6n
hon, hon da nay, to bang ban tay do ta lwgm Ién, hay nui
Tuyét Son (Himalaya), vua cac loai nui?

-- That Ia qqé nhd, bach Thé Ton, hon da néy I&n béng
ban tay do Thé Tén lwgm |én. So sanh véi Tuyét Son vua
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— ‘Sire, he is still alive.” Then the king said: ‘Go and
strike that man at noon with a hundred spears.’

And they struck him at noon with a hundred spears.
Then in the evening the king asked: ‘How is that man?’

— ‘Sire, he is still alive.” Then the king said: ‘Go and
strike that man in the evening with a hundred spears.’

And they struck him in the evening with a hundred
spears. [166]

What do you think, bhikkhus? Would that man
experience pain and grief because of being struck with the
three hundred spears?”

“Venerable sir, that man would experience pain and
grief because of being struck with even one spear, let
alone three hundred.”

9. Then, taking a small stone the size of his hand, the
Blessed One addressed the bhikkhus thus:

“What do you think, bhikkhus? Which is the greater, this
small stone that | have taken, the size of my hand, or
Himalaya, the king of mountains?”

“Venerable sir, the small stone that the Blessed One
has taken, the size of his hand, does not count beside




cac loai ndi, no khong dang ké gi, né khong bang moét
phan ngan van lan (cda nui Tuyet), khéng thé so sanh
duwoc!

-- Cling vay, nay cac Ty-kheo, nguwdi 4y bi dam bdi ba
tr&m ngon gido, do nhan duyén 4y cdm tho khé wu. Khd
wu ay so sanh v&i khd wu & Bia nguc khéng dang ké gi,
khédng bang mét phan ngan van lan, khéng thé so sanh
duwoc.

Nay cac Ty-kheo, cac nguwdi gitv dia nguc bat ngudi ay
chiu hinh phat goi la nam coc (pancavidhabandhanam).

Ho 14y coc sét nung dé déng vao mét ban tay, ho lay
coc sat nung d& déng vao ban tay tht hai, ho lay coc sét
nung dé déng vao ban chan, ho Iy coc sat nung dé dong
vao ban chan th& hai, ho lay coc sat nung dé dong vao
gilra ngurc.

Nguwoi 4y & day tho 1anh cac cam giac dau dén, thdéng
khd, khéc liét.

Nhwng nguoi ay khédng cé thé ménh chung cho dén khi
ac nghiép cta ngudi dy chua duorc tiéu trir.

_Nay cac Ty-kheo, cac nguwoi gilr Dia nguc bat ngum ay
nam xuong va lay bua chat nguoi ay. Nguoi ay & day tho
lanh cac cdm giac dau dén, théng khd, khoc liét.

Nhwng ngudi 4y khéng thé ménh chung cho dén khi ac
nghiép cla nguwdi ay chua duoc tiéu trr.

Nay cac Ty-kheo, cac nguwoi gilr Bia nguc dwng nguoc
nguoi ay chan phia trén, dau phia dwdi va lay bua chat
ngudi ay. Ngudi ay & day cam tho... chwa duoc tiéu triv.
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Himalaya, the king of mountains; it is not even a fraction,
there is no comparison.”

“So too, bhikkhus, the pain and grief that the man would
experience because of being struck with the three
hundred spears does not count beside the suffering of
hell; it is not even a fraction, there is no comparison.

10. “Now the wardens of hell torture him with the fivefold
transfixing.

They drive a red-hot iron stake through one hand, they
drive a red-hot iron stake through the other hand, they
drive a red-hot iron stake through one foot, they drive a
red-hot iron stake through the other foot, they drive a red-
hot iron stake in the middle through his breast.

There he feels painful, racking, piercing feelings.

Yet he does not die so long as that evil action has not
exhausted its result.

11. “Next the wardens of hell throw him down and pare
him with axes. There he feels painful, racking, piercing
feelings.

Yet he does not die so long as that evil action has not
exhausted its result.

12. “Next the wardens of hell set him with his feet up
and his head down and pare him with adzes. There he
feels painful, racking, piercing feelings.

Yet he does not die so long as that evil action has not




Nay cac Ty-kheo, cac nguoi gilr Dia nguc cot nguoi ay
vao mot chiéc xe, kéo ngudi 4y chay téi chay lui trén dat
dwoc dbt chay dd, chay thanh ngon, chay dé ruc. Nguoi
ay & day cam tho... chwa duoc tiéu tri.

R6i nay cac Ty-kheo, cac ngudi gitv Pia nguc day
ngudi 4y 1én kéo ngudi dy xudng trén mét swon nui day
than hirng, chay do, chay thanh ngon, chay doé ruc. Ngudi
ay & day cam tho... chwa duoc tiéu tri.

RoOi nay cac Ty-kheo, cac nguoi gitr Bia nguc ding
Nguoc Nguoi ay chan phia trén, dau phia dwdi va quang
ngwdi 4y vao mdt vac dau bang ddng nung dé, chay do,
chay thanh ngon, chay do ruc.

Ngudi &y & day bi ndu véi bot nwdc sbi siing suc, &
day bi ndu véi vac nwdc séi sung suc; khi thi ndi 1én trén,
khi thi chim xubng day, khi thi tréi dat ngang. Nguoi ay &
day tho lanh cac cam giac dau dén, théng khd, khbc liét.

Nhwng ngudi 4y khéng c6 thé ménh chung cho dén khi
ac nghiép cta ngudi ay chwa dworc tiéu trir.

ROi nay cac Ty-kheo, nhitng ngudi gite Dia nguc quang
ngwdi ay vao Dai dia nguc.

Nay cac Ty-kheo, Dai dia nguc ay, co bon goc, bon
clra, chia thanh phan bang nhau; xung quanh co6 tuwdng
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exhausted its result.

13. “Next the wardens of hell harness him to a chariot
and drive him back and forth across ground that is
burning, blazing, and glowing. [167] There he feels
painful, racking, piercing feelings.

Yet he does not die so long as that evil action has not
exhausted its result.

14. “Next the wardens of hell make him climb up and
down a great mound of coals that are burning, blazing,
and glowing. There he feels painful, racking, piercing
feelings.

Yet he does not die so long as that evil action has not
exhausted its result.

15. “Next the wardens of hell take him feet up and head
down and plunge him into a red-hot metal cauldron that is
burning, blazing, and glowing.

He is cooked there in a swirl of froth. And as he is being
cooked there in a swirl of froth, he is swept now up, now
down, and now across. There he feels painful, racking,
piercing feelings.

Yet he does not die so long as that evil action has not
exhausted its result.

16. “Next the wardens of hell throw him into the Great
Hell. Now as to that Great Hell, bhikkhus:

It has four corners and is built
With four doors, one set in each side,




sat; mai sat lop Ién trén.

Nén Bja nguc bang sat nung dé, chay do ruc; dirng
thang, luén c6é mat, réng mét tram do tuan.

Nay cac Ty-kheo, v&i rat nhiéu phap mén, Ta noi vé
Dia nguc, nhwng that kho noi cho dugc day du, nay cac
Ty-kheo, vi dau kho & Dia nguc qua nhiéu.

(C8i tha)

Nay cac Ty-kheo, cé nhirng loai sanh vat thudc loai
bang sanh, c6 hoi thé, an cé. Chung an nhirng cé wét va
khé, v&i rang nhai nghién, cd ay.

Nay cac Ty-kheo, nhitng sanh vat 4y thudc loai bang
sanh, c6 hoi thd, an cé la gi?

Cac loai ngwa, trau, bo, Itra, dé, nai hay cac sanh vat
khac, thudc loai bang sanh, cé hoi thé, an co.

Nay cac Ty-kheo, nguwdi ngu 4y do truédc kia hwédng tho
¢ day, do trwdc kia lam cac ac nghiép & day,

sau khi than hoai mang chung, sanh ra cong tru v&i cac
loai hiru tinh &y, nhivng loai hivu tinh &n cd.

Nay cac Ty-kheo, cé cac sanh vat thudc loai bang
sanh, co6 hoi thé va an phan.

Chung ngri dwoc mui phan tlr dwong xa, lién chay téi,
nghi rdng: "Chulng ta sé an & day, ching ta sé an & day".

Walled up with iron and all around
And shut in with an iron roof.

Its floor as well is made of iron

And heated till it glows with fire.
The range is a full hundred leagues
Which it covers all-pervasively.

17. “Bhikkhus, | could tell you in many ways about
hell.®® So much so that it is hard to finish describing the
suffering in hell.

(THE ANIMAL KINGDOM)

18. “Bhikkhus, there are animals that feed on grass.
They eat by cropping fresh or dried grass with their teeth.

And what animals feed on grass?

Horses, cattle, donkeys, goats, and deer, and any other
such animals.

A fool who formerly delighted in tastes here and did evil
actions here,

on the dissolution of the body, after death, reappears in
the company of animals that feed on grass.

19. “There are animals that feed on dung.
They smell dung from a distance and run to it, thinking:
‘We can eat, we can eat!’




Vi nhw cac Ba-la-mén chay dén, nglri dwoc mui 18 té
sanh, nghi rang: "Chung ta sé an & day, ching ta sé an &
day".

Ciing vay nay cac Ty-kheo, c6 cac loai sanh vat, thudc
loai bang sanh, co6 hoi thé, va an phan. Chang ngri dwoc
mui phan tr dwéong xa, lién chay téi, nghi rang: "Chung ta
sé an & day, chung ta sé an & day".

Va nay cac Ty-kheo, cac sanh vat Ay, thudc loai bang
sanh, c6 hoi thé va an phan la gi?

Céc loai ga, heo, cho, ché rirng (gid can), hay tat ca
cac sanh vat khac, thudc loai bang sanh, cé hoi thé, an
phan.

Nay cac Ty-kheo, nguwdi ngu 4y do truwédc kia hwdng tho
& day, do trwdc kia lam cac ac nghiép & day, sau khi than
hoai mang chung, sanh ra cong tru v&i cac loai hiru tinh
ay, nhirng loai hivu tinh &n phan.

Nay cac Ty-kheo, c6 cac loai sanh vat thudc loai bang
sanh, c6 hoi thd, sanh ra trong bong téi, gia trong bong
t6i va chét trong bong tbi.

Nay cac Ty-kheo, nhitng sanh vat Ay, thudc loai bang
sanh, c6 hoi thé, sanh ra trong bong t6i, gia trong bong
tdi va chét trong béng téi la gi?

Cac loai cbon trung, con sung, con doi, con sau dém
ddm va céc loai sanh vat khac thudc loai bang sanh, co
hoi thé, sbng trong bong tbi.

Nay cac Ty-kheo, nguwdi ngu &y do truwédce kia hwéng tho
& day, do trwde kia lam cac ac nghiép & day, sau khi than
hoai mang chung, sanh ra cong tru v&i cac loai hiru tinh
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Just as brahmins run to the smell of a sacrifice, thinking:
‘We can eat here, we can eat here!’

so too these animals that feed on dung [168] smell dung
from a distance and run to it, thinking: ‘We can eat here,
we can eat here!’

And what animals feed on dung?

Fowls, pigs, dogs, and jackals, and any other such
animals.

A fool who formerly delighted in tastes here and did euvil
actions here, on the dissolution of the body, after death,
reappears in the company of animals that feed on dung.

20. “There are animals that are born, age, and die in
darkness.

And what animals are born, age, and die in darkness?

Moths, maggots, and earthworms, and any other such
animals.

A fool who formerly delighted in tastes here and did evil
actions here, on the dissolution of the body, after death,
reappears in the company of animals that are born, age,




ay trc 1a cac loai hiru tinh sinh ra trong bong toi, gia trong
bong t6i, chét trong bong tai.

Nay cac Ty-kheo, cé nhirng sanh vat, thuéc loai bang
sanh, co6 hoi th@, sinh ra trong nuwéc, gia trong nworc, chét
trong nwéec.

Va nay cac Ty-kheo, cac sanh vat 4y thudc loai bang
sanh, c6 hoi thd, sanh ra trong nwéc, gia trong nwéc,
chét trong nwéc 1a gi?

Céc loai ¢4, rua, ca sau, hay cac sanh vat khac, thudc
loai bang sanh, co6 hoi thd, sanh ra trong nwéc, gia trong
nuwdc, chét trong nwoc.

Nay cac Ty-kheo, ngu®i ngu Ay, do trwdc kia hudng
tho & day, do truwdc kia lam cac ac nghiép & day, sau khi
than hoai mang chung, sanh ra cong tru v&i cac loai hiru
tinh 4y, tirc 1a cac loai hiru tinh sanh ra trong nuwéc, gia
trong nwdc, chét trong nuwdc.

Nay cac Ty-kheo, c6 cac sanh vat thubéc loai bang
sanh, c6 hoi thd, sanh ra trong bét tinh, gia trong bét tinh,
chét trong bat tinh.

Va nay cac Ty-kheo, cac sanh vat 4y, cac loai thudc
bang sanh, cé hoi thé, sanh ra trong bat tinh, gia trong
bét tinh, chét trong bét tinh la gi?

Nay cac Ty-kheo, cac loai hiru tinh nao sanh ra trong
céa thui hay gia trong cé thui, hay chét trong céa thui, hay
trong tl thi thdi, hay trong dd &n thui, hay trong viing
nwdc, hay sinh ra trong ddm nuwéc (nhép)... gia... hay
chét trong dam nudc (nhop).

Nay cac Ty-kheo, nguwdi ngu 4y, do trwdc kia hwéng
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and die in darkness.

21. “There are animals that are born, age, and die in
water.

And what animals are born, age, and die in water?

Fish, turtles, and crocodiles, and any other such
animals.

A fool who formerly delighted in tastes here and did euvil
actions here, on the dissolution of the body, after death,
reappears in the company of animals that are born, age,
and die in water.

22. “There are animals that are born, age, and die in
filth.

And what animals are born, age, and die in filth?

Those animals that are born, age, and die in a rotten
fish or in a rotten corpse or in rotten porridge or in a
cesspit or in a sewer. [169]

A fool who formerly delighted in tastes here and did evil




tho & day, do truwdc kia lam cac ac nghiép & day, sau khi
than hoai mang chung, sanh ra cong tru v&i cac loai hiru
tinh 4y, tirc la cac loai hiru tinh sanh ra trong bat tinh, gia
trong bét tinh, chét trong bét tinh.

Nay cac Ty-kheo, v&i rat nhiéu phap mon, Ta néi ve
cac loai bang sanh, nhwng ,thét khé néi cho dwoc dé}{ da,
nay cac Ty-kheo, vi dau kho & loai bang sanh qua nhiéu.

Vi nhw, nay cac Ty-kheo, mét ngudi quang mot khac
cay c6 mét cai 16 trén bién, mét ngon gioé tlr phwong béng
thdi né tréi qua phia tay; mét ngon gié tlr phwong Tay thoi
no tréi qua phia ddng; moét ngon gid tvr phwong Béc thdi
né tréi qua phia nam; mdt ngon gidé tr phwong Nam thdi
no troi qua phia bac.

R&i c6 mdt con ria mu, c&¢ mot trdm ndm mai troéi dau
|én mét 1an. Nay cac Ty-kheo, cac Ong nghi thé nao? Con
ria mu 4y co6 thé dat cd né vao trong 16 cay nay dwoc
khéng?

-- Néu co dwoc chang niva, bach Thé Ton, thoi chi
dwgec mét lan, sau mét thoi gian rat 1au dai.

-- Con mau hon, nay cac Ty-kheo, con ria mu 4y cé
thé chui c¢d vao khuc cay c6 16 héng kia; nhwng nay cac
Ty-kheo, Ta tuyén bd rang con khé hon duwoc lam ngudi
trd lai, mét khi ngudi ngu bi roi vao doa xu.

Vi sao vay? Vi & day, nay cac Ty-kheo, khdng c6 phap
hanh, an tinh hanh, thién hanh, phwdc hanh. Nay cac Ty-
kheo, & day chi cé an Ian nhau va an thit ké yéu.
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actions here, on the dissolution of the body, after death,
reappears in the company of animals that are born, age,
and die in filth.

23. “Bhikkhus, | could tell you in many ways about the
animal kingdom, so much so that it is hard to finish
describing the suffering in the animal kingdom.

24. “Suppose a man threw into the sea a yoke with one
hole in it, and the east wind carried it to the west, and the
west wind carried it to the east, and the north wind carried
it to the south, and the south wind carried it to the north.

Suppose there were a blind turtle that came up once at
the end of each century. What do you think, bhikkhus?
Would that blind turtle put his neck into that yoke with one
hole in it?”

“‘He might, venerable sir, sometime or other at the end
of a long period.”

“Bhikkhus, the blind turtle would sooner put his neck
into that yoke with a single hole in it than a fool, once
gone to perdition, would take to regain the human state, |
say.

Why is that? Because there is no practising of the
Dhamma there, no practising of what is righteous, no
doing of what is wholesome, no performance of merit.
There mutual devouring prevails, and the slaughter of the




Va nay cac Ty-kheo, néu ngu®i ngu 4y sau mot thoi
gian rat lau dai, cé dwoc lam nguwdi tré lai, thoi nguoi Ay
sé& sanh trong gia dinh thap hén,

trong gia dinh ha cép, trong gia dinh ké di san, trong
gia dinh ké dan tre, trong gia dinh nguwdi lam xe, hay
trong gia dinh ngu®i dd phan,

trong nhirng gia dinh ngheo khén, khéng du dé ubng
hay dé &n, cho dén miéng vai che lwng ciing kho tim
duwoc.

Lai nira, ngudi ay thé xAu, khé nhin, lun thap, hay
bénh, mu hay co tat, qué hay bi bai,

nguwdi 4y khong cé thé dwoc cac dd &n, dé udng, vai
mac, xe ¢, vong hoa, hwong liéu, giwdong nam, chd trd
X va anh sang.

Nguwdi &y hanh than ac hanh, khiu ac hanh, y ac hanh;
vi hanh than ac hanh, khau ac hanh, y ac hanh;

sau khi than hoai mang chung, sinh ra trong cdi dix, ac
thu, doa x, Bia nguc.

Vi nhw, nay cac Ty-kheo, mét ngudi danh bac, trong
canh do bac du tién, mét con, mat vor, mat tat ca tai san,
lai cudi cung phai tu toi.

Nhwng nay cac Ty-kheo, con nhé bé canh dbé bac &y,
do canh db bac dau tién nay, ngwdi 4y mat con, mét vo,
méat tat ca tai san, lai cudi cing phai tu toi.

Va canh bac nay to I&én hon, véi canh bac 8y, nguoi
ngu, do than ac hanh, khau &c hanh, y 4c hanh,

sau khi than hoai mang chung, phai sanh vao céi di,
ac thu, doa xt&, Dia nguc. Nay cac Ty-kheo, day la dia x&
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weak.

25. “If, sometime or other, at the end of a long period,
that fool comes back to the human state, it is into a low
family that he is reborn —

into a family of outcasts or hunters or bamboo-workers
or cartwrights or scavengers —

one that is poor with little to eat and drink, surviving with
difficulty, where he scarcely finds food and clothing;

and he is ugly, unsightly, and misshapen, sickly, blind,
cripple-handed, lame, or paralysed;

he gets no food, drink, clothes, [170] vehicles, garlands,
scents and unguents, bed, lodging, and light;

he misconducts himself in body, speech, and mind, and
having done that,

on the dissolution of the body, after death, he reappears
in a state of deprivation, in an unhappy destination, in
perdition, even in hell.

26. “Bhikkhus, suppose a gambler at the very first
unlucky throw loses his child and his wife and all his
property and furthermore goes into bondage himself, yet
an unlucky throw such as that is negligible;

it is a far more unlucky throw when a fool who
misconducts himself in body, speech, and mind, on the
dissolution of the body,

after death, reappears in a state of deprivation, in an
unhappy destination, in perdition, even in hell. This is the
complete perfection of the fool’s grade.****




hoan toan vién man cta ké ngu.
(Nguoi Hién tri)

Nay cac Ty-kheo, cé ba dac diém, dac twéng, va dac
an nay cla nguwdi tri. Thé nao la ba?

O day, nay cac Ty-kheo, nguoi tri tw duy thién tw duy,
noi |oi thién nglr, va hanh cac thién hanh.

Nay cac Ty-kheo, néu nguoi tri khdng tw duy thién tw
duy, khéng nai 1&i thién nglr, khong hanh cac thién hanh,
thdi lam sao ké tri biét dwoc ngudi ay: "Vi nay la nguoi
tri, 1a bac Chan nhan"?

Va vi rang, nay cac Ty-kheo, nguoi tri tw duy thién tw
duy, ndi |61 thién nglr, hanh thién hanh, do vay nguoi tri
biét ngwdi ay: "Vi nay la nguwdi co tri, la bac Chan nhan".

Nguwdi tri &y, nay cac Ty-kheo, ngay trong hién tai cdm
tho ba loai lac hy.

Nay cac Ty-kheo, néu nguwdi tri ngdi gilra hodi chung,
hay ngdi bén duong co xe ¢ qua lai, hay tai nga (ba, nga
tw) dwong, tai day (neu) cé ngwdi nghi dén cau chuyén
thich hop vé ngudi ay;

néu nguoi tri, nay cac Ty-kheo, tir bd sat sanh, tir bd
lay cua khéng cho, tlr bo ta hanh trong dam duc, tir bé ndéi
l4o, tr bd say rwou men rwou néu,

thoi & day, nay cac Ty-kheo, ngui tri ay suy nght nhw
sau: "Cac nguoi 4y nght dén cau chuyén thich hop vé ta,

(THE WISE MAN)

27. “Bhikkhus, there are these three characteristics of a
wise man, signs of a wise man, attributes of a wise man.
What three?

Here a wise man is one who thinks good thoughts,
speaks good words, and does good deeds.

If a wise man were not so, how would the wise know
him thus: ‘This person is a wise man, a true man’?

But because a wise man is one who thinks good
thoughts, speaks good words, and does good deeds, the
wise know him thus: ‘This person is a wise man, a true

man.

28. “A wise man feels pleasure and joy here and now in
three ways.

If a wise man is seated in an assembly or along a street
or in a square and people there are discussing certain
pertinent and relevant matters,

then, if the wise man is one who abstains from Kkilling
living beings, from taking what is not given, from
misconduct in sensual pleasures, [171] from false speech,
from wine, liquor, and intoxicants,

which are the basis of negligence, he thinks: ‘These
people are discussing certain pertinent and relevant
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vi nhirng phap &y that cé noi ta va ta c6 nhirng phap ay".

Nay cac Ty-kheo, day la loai lac hy thir nhéat, ngudi tri
cam tho ngay trong hién tai.

Lai nira nay cac Ty-kheo, nguoi tri thy cac vua chua,
sau khi bat tén trdm cwép pham tdi, lién ap dung nhiéu
hinh phat sai khac.

Ho danh bang roi, ho danh bang gay, ho danh bang

n... ho lay gwom chat dau. O day, nay cac Ty-kheo,
ngwoi tri suy nghi nhw sau: "Do nhan cac ac hanh nhw
vay, cac vua chla sau khi bat tén trdém cwép cé pham toi,
lién ap dung nhirng hinh phat sai khac.

Ho danh bang roi, ho danh bang gay... ho lay gwom
chat dau,

nhirng phap 4y that khéng cé noi ta, va ta khéng cé
nhirng phéap ay".

Nay cac Ty-kheo, day la loai lac hy th& hai, ngu&i tri
cam tho ngay trong hién tai.

Lai nira, nay cac Ty-kheo, khi nguoi tri leo ngdi trén
ghé, hay trén giwdng, hay nam trén dat, luc bay gid
nhirng thién nghiép nguwdi 4y lam tr trwde,

nhw than thién hanh, khiu thién hanh, y thién hanh treo
nam, treo ap, treo dé trén nguoi ay.

Vi nhw, nay cac Ty-kheo, vao budi chiéu, nhirtng bdng
céac dinh nui treo ndm, treo ap, treo dé trén dat;

cling vay, nay cac Ty-kheo, khi nguoi tri ngdi trén ghé
hay ngdi trén giwdng, hay ndm dwéi dat, trong khi cac
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matters; those things are not found in me, and | am not
seen engaging in them.’*2%

This is the first kind of pleasure and joy that a wise man
feels here and now.

29. “Again, when a robber culprit is caught, a wise man
sees kings having many kinds of torture inflicted on him...

(as in 84)... Then the wise man thinks thus: ‘Because of
such evil actions as those, when a robber culprit is
caught, kings have many kinds of tortures inflicted on him.

Those things are not found in me, and | am not seen
engaging in those things.’

This is the second kind of pleasure and joy that a wise
man feels here and now.

30. “Again, when a wise man is on his chair or on his
bed or resting on the ground, then the good actions that
he did in the past —

his good bodily, verbal, and mental conduct — cover
him, overspread him, and envelop him.

Just as the shadow of a great mountain peak in the
evening covers, overspreads, and envelops the earth,

so too, when a wise man is on his chair or on his bed or
resting on the ground, then the good actions that he did in




nghiép qua kh( clia ngudi ay ‘
tlre 1a than ac hanh, khéq ac hanh, y ac hanh treo nam,
treo ap, treo deé trén ngudi ay.

O day, nay cac Ty-kheo, nguwdi tri suy nghi nhw sau:
"That sw ta khéng lam diéu ac, khéng l1am diéu hung bao,
khéng lam diéu t6i 16i, lai lam diéu phudc, 1am diéu thién,
lam diéu chbng so hai.

Do khéng lam diéu ac, khéng lam diéu hung bao,
khéng lam diéu toi 16i, do lam diéu phudc, 1am diéu thién,
lam diéu chbéng so hai, duwoc di dén (thién) thu nao,
(thién) thu Ay sau khi chét, ta dwoc di".

Vi &y khéng sau mudn, khéng than van, khoéng than
khéc, khéng dam nguec, rén la va roi vao bét tinh.

Nay cac Ty-kheo, day la sv lac hy th&r ba, ngay trong
hién tai ngui tri dwoc cam tho.

Nay cac Ty-kheo, ké tri kia sau khi lam than thién hanh,
sau khi lam khau thién hanh, sau khi lam y thién hanh,
sau khi than hoai mang chung, sanh ra trong thién thu,
Thién gioi, cbi doi nay.

(C&i Thién)

Nay cac Ty-kheo, néu cé ai n6i mét cach dung dén vé
vi &y phai noi rang vi dy hoan toan tét dep, hoan toan kha
ai, hoan toan thichy.

Ciing nhw mudn néi mét cach dang dan vé Thién gidi
phai noi rang Thién gidi hoan toan tét dep, hoan toan kha
ai, hoan toan thichy.

Vé van dé nay, nay cac Ty-kheo, cho dén mét vi du

the past —
his good bodily, verbal, and mental conduct — cover
him, overspread him, and envelop him.

Then the wise man thinks: ‘| have not done what is evil,
| have not done what is cruel, | have not done what is
wicked. | have done what is good, | have done what is
wholesome, | have made myself a shelter from anguish.

When | pass away, | shall go to the destination of those
who have not done what is evil... who have made
themselves a shelter from anguish.’

He does not sorrow, grieve, and lament, he does not
weep beating his breast and become distraught.

This is the third kind of pleasure and joy that a wise man
feels here and now.

31. “A wise man who has given himself over to good
conduct of body, speech, and mind, [172] on the
dissolution of the body, after death, reappears in a happy
destination, even in heaven.

(HEAVEN)

32. “Were it rightly speaking to be said of anything:
‘That is utterly wished for, utterly desired, utterly
agreeable,’

it is of heaven that, rightly speaking, this should be said,
so much so that it is hard to finish describing the
happiness of heaven.”
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cling khéng dé gi, vi rat nhiéu 1a sy (an) lac cta Thién
gioi.

Khi dwoc ndi vay, mot Ty—khgo khac bach Thé Ton:
-- Bach Thé Tén, Thé Tén cd6 thé lam cho con mét vi du
dwoc khéng?

-- C6 thé duwoc, nay Ty-kheo. Vi nhw, nay cac Ty-kheo,
vi vua Chuyén luan c6 day da bay mon bau va bon nhu y
dirc, do nhan duyén ay cam tho lac hy.

Thé nao la bay?

O day, nay cac Ty-kheo, vua Sat dé ly, da lam 1& quan
danh, vao ngay B6-tat trang ram sau khi goi dau, Ién cao
dién dé trai gi®i, thdi Thién luan bau hién ra, dd mot ngan
cong xa, voi vanh xe, truc xe, déy du moi b phan.

Thay vay, vua Sat dé Iy da lam 1& quan danh suy ngh:
"Ta nghe nhw vay: Khi mét vi vua Sat-dé-ly da lam 1&
quan danh vao ngay Bb-tat trang ram, sau khi goi dau, 1én
cao dién dé trai gii,

néu cé Thién luan bau hién ra, dd mét ngan cong xe,
vOi vanh xe va truc xe, déy du moi bd phan, théi vi vua éy
la Chuyén luan vwong. Nhw vay, ta co thé 1a Chuyén luan
vuong".

Nay cac Ty-kheo, rdi vua Sat-dé-ly da lam 1& quan
17

When this was said, a bhikkhu asked the Blessed One:
“But, venerable sir, can a simile be given?”

33. “It can, bhikkhu,” the Blessed One said. “Bhikkhus,
suppose that a Wheel-turning Monarch'?®® possessed the
seven treasures and the four kinds of success, and
because of that experienced pleasure and joy.

34. “What are the seven treasures?

Here, when a head-anointed noble king has bathed his
head on the Uposatha day of the fifteenth’®® and has
ascended to the upper palace chamber for the Uposatha,
there appears to him the divine wheel-treasure with its
thousand spokes, its tire, and its nave, complete in every
aspect.

On seeing it, the head-anointed noble king thinks thus:
‘Now it has been heard by me that when a head-anointed
noble king has bathed his head on the Uposatha day of
the fifteenth and has ascended to the upper palace
chamber for the Uposatha,

and there appears to him the divine wheel-treasure with
its thousand spokes, its tire, and its nave, complete in
every aspect, then that king becomes a Wheel-turning
Monarch. Am | then a Wheel-turning Monarch?’

35. “Then the head-anointed noble king rises from his




danh, tlr ché ngdi dirng day, dap thwong y trén mét vai,
tay trai cdm binh nwédc va véi tay phai rudi nwéc trén xe
bau va noi:

"Nay xe bau hay 1an khdp. Nay xe bau hay chinh phuc!"

Va nay cac Ty-kheo, xe bau 1an vé hwéng Dong va vua
Sat-dé-ly da lam 1& quan danh cung véi bbn loai binh
chung di theo sau.

Va nay céc Ty-kheo, chd nao xe bau dirng lai, chd ay
vua Sat-dé-ly da lam 1& quan danh, an trd cung véi bon
loai binh chung.

Nay cac Ty-kheo, cac dich vuwong & phwong Déng dén
yét kién vua Sat-dé-ly da l1am 1& quan danh, va noi:

"Hay dén day, Pai vwong!" Hoan nghénh, dén mirng
Pai vwong! Tau Pai vuong, tat cd déu thudc cia Ngai.
Dai vwong hay gido huan cho ching téi!"

Vua Séat-dé-ly da lam I& quan danh, noi rang: "Khéng
dwoc sat sanh. Khong duwoc lay cta khdng cho. Khéng
duwoc ta dam. Khéng dwoc ndi lao. Khéng dwoc ubng
rwou. Hay an ubng cho thich nghi".

_Nay cac Ty-kheo, tat ca dich vuong & phuvong Dong
déu tré thanh chw hau vua Sat-dé-ly da lam Ié quan danh.

Nay cac Ty-kheo, réi xe bau 4y 1&n xubng bién I&n &
phwong Béng roi ndi 1én va I&n vé phwong Nam...

lan xudng bién I&n & phwong Nam, rdi ndi 1&n va 1an vé
phwong Tay...

lan xudng bién I&n & phwong Tay.. , rdi ndi l1én va l1an
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seat, and taking a water vessel in his left hand, he
sprinkles the wheel-treasure with his right hand, saying:

“Turn forward, good wheel-treasure; triumph, good
wheel-treasure!’

Then the wheel-treasure turns forward rolling in the
eastern direction and the Wheel-turning Monarch follows it
with his four-constituent army.

Now in whatever region the wheel-treasure pauses,
there the Wheel-turning Monarch takes up his abode with
his four-constituent army.

And [173] opposing kings in the eastern direction come
to the Wheel-turning Monarch and speak thus:

‘Come, great king; welcome, great king; command,
great king; advise, great king.’

The Wheel-turning Monarch speaks thus: “You should
not kill living beings; you should not take what has not
been given; you should not misconduct yourselves in
sensual pleasures; you should not speak falsehood; you
should not drink intoxicants; you should eat what you are
accustomed to eat.’

And the opposing kings in the eastern direction submit
to the Wheel-turning Monarch.

“Then the wheel-treasure plunges into the eastern
ocean and emerges again. And then it turns forward
rolling in the southern direction... And the opposing kings
in the southern direction submit to the Wheel-turning
Monarch.




vé phwong Bac

va vua Séat-dé-ly da lam 1& quan danh cung véi bén loai
binh chiing di theo sau. Nay cac Ty-kheo, chd nao xe bau
dirng lai, ch® &y vua Sat-dé-ly da lam |& quan danh an tru
cung v&i bén loai binh chiing.

Nay cac Ty-kheo, cac dich vwong & phuong Bac dén
yét kién vua Sat-dé-ly da lam 1& quan danh va noi: "Hay
dén day, Pai vwong! Hoan nghénh, don mirng Pai vwong!

Tau Pai vuong, tat ca déu thudc cha Ngai, tit ca déu
thudc ctia Ngai. Pai vwong hay gido huan cho chung toil"

Nay cac Ty-kheo, tat ca dich vuong & phuong Bac déu
tré thanh chw hau vua Sat-de-ly da lam Ié quan danh.

Nay cac Ty-kheo, xe bau 4y sau khi chinh phuc trai dat
cho dén hai bién, lién tr& vé kinh d6 Kusavati, va dirng
trwdc phap dinh, trén clra ndi cung nhw moét trang bao
cho ndi cung cua vua Sat-dé-ly da lam I& quan danh.

Nay cac Ty-kheo, nhw vay 1a sw xuét hién cia xe bau
cua vua Sat-dé-ly da lam 1& quan danh.

Lai nira, nay cac Ty-kheo, voi bau xuéat hién cho vua
Séat-dé-ly da lam 1& quan danh, thuan tréng, bay x& kién
cwdng, co than lwc, phi hanh trén hw khéng va tén la
Uposatha (B-tat).

Thay voi bau, vua Sat-dé-ly da Iam |1& quan danh, sanh
tdm hoan hy va nght: "Lénh thay dwoc c&i con voi nay,
néu no chiu sy diéu ngu".

Va nay cac Ty-kheo, nhu mot con hlen twong quy phai
chiu s diéu ngw 1au ngay, con voi bau ay tw dén dé chju

Then the wheel-treasure plunges into the southern
ocean and emerges again. And then it turns forward
rolling in the western direction...

And the opposing kings in the western direction submit
to the Wheel-turning Monarch.

Then the wheel-treasure plunges into the western
ocean and emerges again. And then it turns forward
rolling in the northern direction...

And the opposing kings in the northern direction submit
to the Wheel-turning Monarch.

“‘Now when the wheel-treasure has triumphed over the
earth to the ocean’s edge, it returns to the royal capital
and remains as if fixed on its axle at the gate of the
Wheel-turning Monarch’s inner palace, as an adornment
to the gate of his inner palace.

Such is the wheel-treasure that appears to a Wheel-
turning Monarch.

36. “Again, the elephant-treasure appears to the Wheel-
turning Monarch, all white, with sevenfold stance, with
supernormal power, flying through the air, the king of
elephants named ‘Uposatha.’

On seeing him, the Wheel-turning Monarch’s mind has
confidence in him thus: ‘It would be wonderful to ride the
elephant, if he would undergo taming!

Then the elephant-treasure [174] undergoes taming just
like a fine thoroughbred elephant well tamed for a long
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diéu ngw.

Nay cac Ty-kheo, thu® xwa, vua Sat-dé-ly da lam 1&
quan danh, dé thlr voi bau nay, sang sém c&i voi di khap
qud dat cho dén hai bién, rdi vé lai kinh dd Kusavati kip
gi® an sang.

Nay cac Ty-kheo, nhu vay Ia sy xuat hién voi bau cua
vua Séat-dé-ly da lam 1& quan danh.

Lai nira, nay cac Ty-kheo, ngwa bau xuét hién cho vua
Séat-dé-ly da lam 1& quan danh, thuan trang, dau den nhw
qua, bodm ngwa mau den, cé than lwc, phi hanh trén hw
khong va tén la Valahaka.

Thay ngwa bau, vua Sat-dé-ly da lam 1& quan danh,
sanh tdm hoan hy va nghi: "Tét dep thay dwgc c&i con
ngwa nay néu noé chju sw diéu ngu".

Va nay cac Ty-kheo, nhw mdt con hién ma quy phai,
chiu sw diéu ngw lau ngay, con ngwa bau ay tw dén dé
chiu sy diéu ngw.

Nay cac Ty-kheo, thu® xwa, vua Sat-dé-ly da lam &
quan danh dé thir con ngwa bau nay, sang sém lién coi
ngwa, di khap qua dat cho dén hai bién, rdi vé lai kinh dé
Kusavati kip gio’ an sang.

Nay cac Ty-kheo, nhw vay la sy xuat hién nguwa bau
cla vua Sat-dé-ly da lam 1& quan danh.

Lai nCPq, nay cac Tj—kheo, chau bau lai xuat hién cho

vua Sat-dé-ly da lam lé quan danh. ] ] ]
Chau bau ay la Iwu ly chau, sang sudt, thuan chat, co
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time.

And it so happens that the Wheel-turning Monarch,
when testing the elephant-treasure, mounts him in the
morning, and after traversing the whole earth to the edge
of the ocean, he returns to the royal capital to take his
morning meal.

Such is the elephant-treasure that appears to a Wheel-
turning Monarch.

37. “Again, the horse-treasure appears to the Wheel-
turning Monarch, all white, with raven-black head, with
mane like mufja grass, with supernormal power, flying
through the air, the king of horses named ‘Valahaka’
[‘Thundercloud’].

On seeing him, the Wheel-turning Monarch’s mind has
confidence in him thus: ‘It would be wonderful to ride the
horse, if he would undergo taming!

Then the horse-treasure undergoes taming just like a
fine thoroughbred horse well tamed for a long time.

And it so happens that the Wheel-turning Monarch,
when testing the horse-treasure, mounts him in the
morning, and after traversing the whole earth to the edge
of the ocean, he returns to the royal capital to take his
morning meal.

Such is the horse-treasure that appears to a Wheel-
turning Monarch.

38. “Again, the jewel-treasure appears to the Wheel-
turning Monarch.
The jewel is fine beryl of purest water, eight-faceted,




tam mat, khé dia, khé mai, thanh tinh, trong subt, hoan
hao moi phwong dién.

Nay cac Ty-kheo, hao quang chau bau nay chiéu sang
cung khap mét do tuan.

Nay cac Ty-kheo, thu® xwa, vua Sat-dé-ly da lam &
quan danh dé thlr chau bau nay da cho dan bay bén binh
chling, dat bao chau cao trén quan ky va co thé tién quan
trong dém tbi am u.

Nay cac Ty-kheo, moi nguwdi trong lang & xung quanh
déu bat diu lam viéc, twdng rang troi da sang roi. Nay
cac Ty-kheo, nhw vay la sy xuat hién chau bau cua vua
Séat-dé-ly da 1am 1& quan danh.

Nay cac Ty-kheo, ni¥ bau lai xuat hién cho vua Sat-dé-
ly da lam 1& quan danh, my miéu, kha ai, ct chi doan
trang, mau da tuyét my,

khdéng qua cao, khéng qua thép, khéng beo, khong
gay, khéng qua den, khdéng qua trang, vuwot trén dung sac
loai Ngudi, anh sang bang dung sac chw Thién.

Nay cac Ty-kheo, than xac nr bau nay la (ém min) nhw
bdng, nhw nhung. Nay cac Ty-kheo, khi troi lanh, chan tay
nlr bau nay tré thanh am ap; khi tréi néng, tré thanh lanh
mat.

Nay cac Ty-kheo, than nir bau téa mui thom chién dan,
miéng téa mui thom hoa sen.

Nay cac Ty-kheo, nlr bau nay day trwéc va di ngu sau
vua Sat-dé-ly da Iam I1& quan danh, moi hanh déng lam
vua théa thich, yén lanh kha ai.

Nay cac Ty-kheo, nir bau nay khéng cé mét tv twdng
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and well cut.
Now the radiance of the jewel-treasure spreads around
for a whole league.

And it so happens that when the Wheel-turning
Monarch is testing the jewel-treasure, he draws up his
four-constituent army in array, and mounting the jewel on
top of his banner, he sets forth in the darkness and gloom
of the night.

Then all the [inhabitants of the] villages nearby begin
their work by its light, thinking that it is day. Such is the
jewel-treasure that appears to a Wheel-turning Monarch.

39. “Again, the woman-treasure appears to the Wheel-
turning Monarch, beautiful, comely and graceful,
possessing the supreme beauty of complexion,

neither too tall nor too short, [175] neither too slim nor
too stout, neither too dark nor too fair, surpassing human
beauty without reaching divine beauty.

The touch of the woman-treasure is such that it is like a
tuft of kapok or a tuft of cotton-wool. When it is cool, her
limbs are warm; when it is warm, her limbs are cool.

From her body the scent of sandalwood comes forth,
and from her mouth the scent of lotuses.

She rises before the Wheel-turning Monarch and retires
after him. She is eager to serve, agreeable in conduct,
and sweet in speech.

Since she is never unfaithful to the Wheel-turning




nao bat tin dbi voi vua Sat dé ly da lam |1& quan danh,
huéng nira la vé than thé.

Nay cac Ty-kheo, nhw vay la sw xuét hién nir bau cla
vua Sat-dé-ly da lam |1& quan danh.

Lai nira, nay cac Ty-kheo, cw si bau xuét hién cho vua
Sat-dé-ly da lam 1& quan danh, chirng dwoe thién nhan,
do nghiép di thuc sanh va nh& thién nhan nay cé thé thay
chau bau chén cét co chi hay khéng ¢6 chd.

Cu si bau nay dén vua Sat-dé-ly da lam quan danh va
noi:

-- "Tau Pai vwong, Pai vwong ché ¢é lo au, than sé xi
ly thich nghi tai san Pai vwong".

Nay cac Ty-kheo, thud xwa vua Sat-dé-ly da lam 1&
quan danh, muon th&r cw si bau nay, lien c&i thuyén, chéo
ra gi(ba sbng Hang va bao cu si bau:

"- Nay cuv si, ta can vang."

"- Tau Pai vwong, hdy cho chéo thuyén gan bd nao
cling duwgc."

"- Nay cu si, ta can vang ngay tai day."
Nay cac Ty-kheo, khi 4y cw si bau thoc hai tay xudng

nwédc nhac 1én moét ghé day ca vang rong, roi tau voi vua
Sat-dé-ly da lam lé quan danh:
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Monarch even in thought, how could she be so in body?
Such is the woman-treasure that appears to a Wheel-
turning Monarch.

40. “Again, the steward-treasure appears to the Wheel-
turning Monarch. The divine eye born of past action is
manifested in him whereby he sees hidden stores of
treasure both with owners and ownerless.

He approaches the Wheel-turning Monarch and says:

‘Sire, you remain at ease. | shall take care of your
monetary affairs.’

And it so happens that when the Wheel-turning
Monarch is testing the steward-treasure, he boards a
boat, and putting out into the river Ganges, in midstream
he tells the steward-treasure:

‘I need gold and bullion, steward.’

— ‘Then, sire, let the boat be steered towards one
bank.’

— ‘Steward, it is actually here that | need gold and
bullion.’

Then the steward-treasure plunges both hands into the
water and draws up a pot full of gold and bullion, and he
tells the Wheel-turning Monarch:




"- Tau Pai vwong, nhv vay da da chwa? Tau Dai
vwong, lam nhw vay da dwoc chwa?"

Vua Sat-dé-ly da lam 1& quan danh tra |1&i:
"- Nay Cuw si, nhw vay la da. Nay Cuw si, lam nhw vay la
dwoc roi. Nay Cu si, cung dwong nhw vay la dwoc roi”.

Nay cac Ty-kheo, nhw vay 1a sy xuat hién cw si bau
cua vua Sat-dée-ly da lam Ié quan danh.

Lai nira, nay cac Ty-kheo, twéng quan bau xuéat hién
cho vua Sat-dé-ly da lam & quan danh, co hoc thirc,
théng minh, sang subt, co6 kha nang khuyén cao vua Sat-
dé-ly da lam |& quan danh, khi dang tién thi tién, khi dang
lGi thi lbi, khi dang dirng thi dieng:

Vi nay dén tau vua Sat-dé-ly da lam I& quan danh:

"- Tau Pai vwong, Dai vwong ché cé lo au, than sé cb
van bai vuong".

Nay cac Ty-kheo, nhw vay la sy xuat hién twéng quan
bau cia vua Sat-dé-ly da lam lé quan danh.

_Nay cac Ty-kheo, vua Séat-dé-ly da lam 1& quan danh cé
day da bay bau nhw vay.

Lai niva, nay cac Ty-kheo, vua Sat-de-ly da lam Ié quan
danh co6 day da bon nhw y dirc. Thé nao la bon?

Nay cac Ty-kheo, vua Sat-dé-ly da l1am & quan danh
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‘Is this enough, sire? Is enough done, enough offered?’

— ‘This is enough, steward, enough is done, enough
offered.’

Such is the steward-treasure that appears to a Wheel-
turning Monarch.

41. “Again, the counsellor-treasure appears [176] to the
Wheel-turning Monarch, wise, shrewd, and sagacious,
capable of getting the Wheel-turning Monarch to promote
that which is worthy of being promoted, to dismiss that
which should be dismissed, and to establish that which
should be established.

He approaches the Wheel-turning Monarch and says:

‘Sire, you remain at ease. | shall govern.’

Such is the counsellor-treasure that appears to a

Wheel-turning Monarch.

“These are the seven treasures that a Wheel-turning
Monarch possesses.

42. “What are the four kinds of success?

Here a Wheel-turning Monarch is handsome, comely,




dep trai, kha ai, clr chi thanh lich, sac dién tuyét luan, thay
xa hon moi ngudi.

Nay cac Ty-kheo, d6 la nhw y dirc th(r nhat cda vua
Séat-dé-ly da lam 1& quan danh.

Nay cac Ty-kheo, lai niva, vua Sat-dé-ly da lam 1& quan
danh sbng lau, tudi tho thdng xa cac nguwdi khac.

Nay cac Ty-kheo, d6 la nhw y dirc thir hai cua vua Sat-
dé-ly da lam I& quan danh.

Lai nira, nay cac Ty-kheo, vua Séat-dé-ly da lam 1& quan
danh it bénh tat, it tai wong, thé nhiét khéng qua lanh,
khéng qua nong, dwoc quan phan dé diéu hoa sv tiéu
hoa, thdng xa cac ngudi khac.

Nay cac Ty-kheo, dé la nhw y dlrc th&r ba cua vua Sat-
dé-ly da l1am 1& quan danh.

Lai nira, nay cac Ty-kheo, vua Sat-dé-ly, da lam &
quan danh dwoc cac Ba-la-mén va Gia chu ai kinh va yéu
mén.

Nay cac Ty-kheo, nhuw ngudi cha dwgc cac ngwdi con
ai kinh va yéu mén; cling vay, nay cac Ty-kheo, vua Sét-
dé-ly da lam |& quan danh dwoc cac Ba-la-mdn va Gia
cha i kinh va yéu mén.

Nay cac Ty-kheo, cac vi Ba-la-mén va Gia chu duoc
vua Séat-dé-ly da lam I& quan danh ai kinh va yéu mén.

Nay cac Ty-kheo, nhw nhirng nguwdi con duwgoc ngudi
cha ai kinh va yéu meén; cling vay, nay cac Ty-kheo, cac
Ba-la-mén va Gia chd dwoc vua Sat-de-ly da lam lé quan

and graceful, possessing the supreme beauty of
complexion, and he surpasses other human beings in that
respect.

This is the first kind of success that a Wheel-turning
Monarch possesses.

43. “Again, a Wheel-turning Monarch lives long and
endures long, and he surpasses other human beings in
that respect.

This is the second kind of success that a Wheel-turning
Monarch possesses.

44. “Again, a Wheel-turning Monarch is free from illness
and affliction, possessing a good digestion that is neither
too cool nor too warm, and he surpasses other human
beings in that respect.

This is the third kind of success that a Wheel-turning
Monarch possesses.

45. “Again, a Wheel-turning Monarch is dear and
agreeable to brahmins and householders.

Just as a father is dear and agreeable to his children, so
too a Wheel-turning Monarch is dear and agreeable to
brahmins and householders.

Brahmins and householders, too,
agreeable to a Wheel-turning Monarch.

are dear and

Just as children are dear and agreeable to a father, so
too brahmins and householders are dear and agreeable to
a Wheel-turning Monarch.
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danh ai kinh va yéu mén.

Thué xwa, nay cac Ty-kheo, vua Séat-dé-ly da lam 1&
quan danh di dén hoa vién cung véi bdn loai binh chiing.
Nay cac Ty-kheo, cac Ba-la-mdn va Gia chd dén vua Sat-
dé-ly da lam & quan danh va tau rang:

'!'éu Dai vwong, hay cho di cham cham dé chung toi
co6 thé chiém nguwdng lau dai hon."

Nay cac Ty-kheo, nhung vua Sat-dé-ly da lam I& quan
danh lai ra Iénh cho nguwdi danh xe:

"- Nay anh Banh xe, hay danh xe cham cham du dé ta
c6 thé thay cac vi Ba-la-mén va Gia chu lau dai hon".

Nay cac Ty-kheo, nhw vay la nhw y dirc they tw cta vua
Sat-de-ly da lam lé quan danh.

Va nay cac Ty-kheo, vua Séat-dé-ly da lam |&é quan danh
suy nght: "Nay ta hay cho xay nhirng ho sen gilra cac
hang cay sa-la, ctr cach khoang mét tram cung tam!"

Nay cac Ty-kheo, vua Chuyén luan cé day da bdn nhw
y dirc nay.

Nay cac Ty-kheo, cac Ong ngh thé nao? Vua Chuyén
luén, day dua bay mon bau va bon nhw y diec; do nhan
duyén ay, cé cam tho lac hy khéng?

-- Bach Thé Ton, vua Chuyén luan chi day di mét mon
bau, do nhan duyén ay, c6é cam tho lac hy; con néi gi day

Once a Wheel-turning Monarch was driving in a
pleasure park with his four-constituent army. Then
brahmins and householders went to him and spoke thus:

‘Sire, drive slowly that we may see you longer.’

And so he told his charioteer: [177]

‘Charioteer, drive slowly that | may see the brahmins
and householders longer.’

This is the fourth kind of success that a Wheel-turning
Monarch possesses.

“These are the four kinds of success that a Wheel-
turning Monarch possesses.

46. “What do you think, bhikkhus? Would a Wheel-
turning Monarch experience pleasure and joy because of
possessing these seven treasures and these four kinds of
success?”

“Venerable sir, a Wheel-turning Monarch would
experience pleasure and joy because of possessing even
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dd bay mén bau va bén nhw y dire.

R6i Thé Tén lwom 1én mdt hon da nhd, 1&n bang ban
tay va noi v&i cac Ty-kheo:

-- Nay cac Ty-kheo, cac Ong nght thé nao? Cai gi lon
hon? Hon da nay, to bang ban tay do Ta lwgm Ién hay nui
Tuyét Son, vua cac loai nui?

-- That la qua nhd, bach Thé Tén, 14 hon da nay, I&n
bang ban tay, do Thé Tén lwom Ién, so sanh v&i Tuyét
Son, vua cac loai nui, nd khéng dang ké gi, né khong
bang mét phan ngan van 1an (cta nudi Tuyét), khéng thé
so sanh dworc.

-- Cling vay, nay cac Ty-kheo, vua Chuyén luén voi bay
mon bau va bon nhw y dirc, do nhan duyén &y cam tho
lac hy, lac hy &y

so sanh va&i Thién lac khong dang ké gi, khéng bang
mot phan ngan van 1an, khéng thé so sanh duorc.

Nay cac Ty-kheo, ngudi co tri 4y, néu sau mot thoi
gian rat lau dai, dwoc sinh l[am ngudi, ngudi ay sé sinh ra
trong moét gia dinh cao qui Sat-dé-ly dai gia, hay Ba-la-
mon dai gia,

hay Cw si dai gia giau co, tai sadn nhiéu, tai nguyén
nhiéu, vang va bac phong phu, tai vat phong phu, lua thoc
phong phu.

one treasure, let alone seven treasures and four kinds of
success.”

47. Then, taking a small stone the size of his hand, the
Blessed One addressed the bhikkhus thus:

“What do you think, bhikkhus? Which is the greater, this
small stone that | have taken, the size of my hand, or
Himalaya, the king of mountains?”

“Venerable sir, the small stone that the Blessed One
has taken, the size of his hand, does not count beside
Himalaya, the king of mountains; it is not even a fraction,
there is no comparison.”

“So too, bhikkhus, the pleasure and joy that a Wheel-
turning Monarch would experience because of possessing
the seven treasures and the four kinds of success does
not count

beside the happiness of heaven;
fraction, there is no comparison.

it iIs not even a

48. “If, some time or other, at the end of a long period,
the wise man comes back to the human state, it is into a
high family that he is reborn — into a family of well-to-do
nobles, or well-to-do brahmins,

or well-to-do householders — one that is rich, of great
wealth, of great possessions, with abundant gold and
silver, with abundant assets and means, and with
abundant money and grain.
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Hon nira, vi 4y dep trai, kha ai, d& thuwong, day du
dung séc téi thwong.

Vi &y nhan dwoc d6 an, do udng, vai mac, xe cd, vong
hoa, hwong liéu, givong nam, ché tru x(&r va anh sang.

Vi @y sbng voi than thién hanh, khau thién hanh, y
thién hanh. Song v&i than thién hanh, khau thién hanh, y
thién hanh,

sau khi than hoai mang chung, vi &y dwoc sanh l&n
thién thu, Thién gioi.

Vi nhw, nay cac Ty-kheo, mét ngwdi danh bac, chinh
trong canh bac thr nhat (86 xtc séc) dwoc tién bac rat
nhiéu. That 1a qua nhd, nay cac Ty-kheo, la canh bac &y,
nh& canh bac dau tién nay, ngwdi danh bac ay dwoc tién
bac rat nhiéu.

Lén hon canh bac éy la canh bac, nh¢ do, nguoi tri
sau khi hanh than thién hanh, khau thién hanh, y thién
hanh,

sau khi than hoai mang chung, sanh lén thién thu,
Thién gioi, cbi doi nay.

Nay cac Ty-kheo, day la dia virc hoan toan vién man
ctia bac co tri.

Thé Ton thuyét gidng nhw vay. Cac Ty-kheo &y hoan
hy tin tho I&i Thé Tan day.
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He is handsome, comely and graceful, possessing the
supreme beauty of complexion.

He obtains food and drink, clothes, vehicles, garlands,
scents and unguents, bed, lodging, and light.

He conducts himself well in body, speech, and mind,
[178] and having done so,

on the dissolution of the body, after death, he reappears
in a happy destination, even in the heavenly world.

49. “Bhikkhus, suppose a gambler at the very first lucky
throw won a great fortune, yet a lucky throw such as that
is negligible;

it is a far more lucky throw when a wise man who
conducts himself well in body, speech, and mind,

on the dissolution of the body, after death, reappears in
a happy destination, even in the heavenly world.**%

This is the complete perfection of the wise man’s

grade.”

That is what the Blessed One said. The bhikkhus were
satisfied and delighted in the Blessed One’s words.

Notes

The bracketed numbers [ ] embedded in the text refer to
the page number of the Pali Text Society’s edition of the
Majjhima Nikaya (except for MN 92 and MN 98, wherein the
numbers refer to the PTS edition of the Sutta Nipata).




1198. As at MN 13.14.

1199. The following simile is employed at SN 12:63/ii.100
to illustrate the nutriment of consciousness (vinnanahara).

1200. And he will—at MN 130.17-27.

1201. MA: That is, the fool engages in the three types of
misconduct, because of which he is reborn in hell. By the
residue of that kamma, when he comes back to the human
state he is reborn in a low family. Having again engaged in
the three types of misconduct, he is again reborn in hell.

1202. Although the Pali does not contain the negative
particle na, it seems to be required here to yield the
intended meaning, and it does appear in the parallel clauses
of the following paragraph.

1203. See MN 91.5. The legend of the Wheel-turning
Monarch is treated more extensively in DN 17 and DN 26.

1204. See n.809.

1205. MA: That is, the wise man engages in the three
types of good conduct, because of which he is reborn in
heaven. Returning to the human world, he is reborn in a
good family with wealth and beauty. He engages in the
three types of good conduct and is again reborn in heaven.
It should be noted that the “complete perfection of the wise
man’s grade” is entirely mundane and takes no account of
the more excellent stages along the path to liberation.
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